IPOTOKO.JI

nomery Munucrepcersoro 3a punancuu - Hapuucka ynpasa Ha Peny6.mmka Cesepua
Makenonuja u Munncrepersoro 3a gpunancuu u eKoHoMHja — ["enepanen qupexTopar 3a
napuna Ha Peny6anka AnGanuja
3a cipoBenyBam-e Ha /lorosopor nomery Baanara na Peny6anka Cesepna Makeaonuja n
Coseror Ha MmunncTpu na Peny6anka Anbanuja 3a BOCIIOCTABYBAIbE 32 AHHIKH rPAHHYHH
npemunn mef'y Peny6anka AnGanuja n Peny6anka CeBepna MakeoHuja, Ha MelyHapoOgHHOT
rpaHHYeH NpeMHH f(ad)acan (Peny6uinka Cesepna Makenonuja) - Karane (Penybauka
Anbannja)

Bo cornacHoct co unen 16 on Horosopor nomefy Bnaaara na Peny6inka CesepHa
Makesionja 1 CoBeTOT Ha MHHHCTPH Ha Penybanka Anbanuja 3a BocrmocTaByBame 3aeHUYKH
'PaHUuHM MpeMUHH, moTnuuman Ha 10.06.2021 rozmHa Bo THpaHa (BO HATAMOIIHMOT TeKCT:
Hloroop), MunucteperBoTo 3a (uHAHCHY - Llapuncka ynpasa na Peny6auka Cepepra Makenonuja
n MuHuCTepeTBOTO 3a PUHAHCHH U eKOHOMKja — 'enepasnen nupextopar 3a uapuna Ha Peny6iuka
AnbaHuja (BO HATAMOLIHHOT TEKCT: JIOTOBOPHH CTpaHH) ce J0roBOpHja 3a CJICAHOBO:

Yaen 1
Boseauu oxpenon

Co oBoj Ilporokon ce yTBpiyBa HauMHOT Ha BPUICHE 'PAHUYHH KOHTPOIM OJ CTpaHa Ha
UAPUHCKATE OpraHd Ha JIOrOBOPHUTE CTPaHM HA FPAHHYHMOT MPEMUH 3a Mel'yHapo/JeH mnareH
coobpakaj KadJacaH (Peny6nuka CeBepHa Maxkeonuja) — KadJTaHe (Penybika AnGanuja) u
OJHOCHTE Mely Ciy)OeHHLUTE Ha JOTOBOPHHTE CTPaHH BO BpPCKa CO CIIPOBEAYBAMmETO Ha
TPaHUYHHUTE KOHTPOJIM M OpraHu3alMjaTa co Le Ja ce 3a0p3a MpoTOKOT Ha MATHUOT coobpakaj, Bo

COIJIACHOCT co o/peabute o4 Jlorosopor.

3HAaueHETO Ha MMOMMHTE IITO CE Kopucrar Bo [lpotokonor e pedunupano Bo umen 2 on
Horosopor.

Yaen 2
Onmru oapendn

['pannuHMOT NpemuH 3a mMefynapoaeH mnaten coobpakaj Kadacan - Kadrane e otBopen 3a
coobpakaj Ha: BO3WJIa, MATHULM, Barax v ceKakon BUI CTOKA.

Bo cormacHocT co wien 1 on Horoeopot, ke ce BocmocraBaT FPAHUYHHU KOHTPOJIA HAa
TEPUTOpHjaTa Ha IBETE JOTOBOPHM CTPAHHU, TAKA LUITO rpaHMYHaTa KOHTpoNa Ha u3ne3 o PenyOimka
AsnbaHuja ¥ rpaHMYHATA KOHTPOJA HA BJE3 BO Peny6nnka Cesepna Makenonuja ke ce BpLUK Ha
Teputopujara Ha Peny6inka Cesepra Makejionuja Ha rpaHMYHHMOT MPEMUH Kagacan, nogexa
paHuyHaTa KOHTpoJia Ha usnes ox Peny6muka CeBepna Makeonuja u rpaHUyYHaTa KOHTPOJIA Ha
Bie3 Bo Penybnnka AnbGanuja ke ce Bpmm Ha TepuTopujata Ha PenyGnnka AnGauuja Ha
rpaHn4HUOT npemun Kadraue.



Ynen 3
3ona

3ouata 3adaka ope/ieH e 0/ NoApayjeTo Ha rpanuyHute npemuan Kagacan u Kagrane,
Kaze WTO Cily:KOeHUTE JIMLa Ha IOTOBOPHUTE CTPAHH BPLIAT MPAHUYHH KOHTPOJTH.

3onara Ha TPaHHYHHOT TPEMUH Kadrane, Ha Bies Bo PenyOnuka AnbGaunja unu Ha
rpann4HKOT npemuH Kadacan, Ha Biie3 Bo PerryGiuka CeBepra Makenonuja Bxiyuypa:
1) ciyx6enn mpocTopuu onpejienent 3a BpLcHe FPaHUYHHU KOHTPOJIM OJ1 CTPaHa Ha
HAUICHKHHTE OPraHu Ha J0rOBOPHUTE CTPAHH;
2) JApyru 06jeKTH HaMeHeTH 3a FPaHWYHA KOHTPOJIA M NMapKUpaIIUIIITE;
3) martoT Mefy jAp)kaBHAaTa TPAHULA U MECTOTO 3a BPLUICHE IPAHMYHA KOHTPOJIA.

Yien 4
I'pannyna KoHTpoOaa H LAPHHCKA MOCTANKA

LlapunckuTte opranu Ha Peny6iuka Anbanuja ¥ HAPUHCKUTE OpraHM Ha Peny6nuka Cesepna
Make/IoHHja BpIIAT KOHTPOJAa HA NATHUYKUOT W TOBAPHUOT cooOpakaj, BO COMIACHOCT CO
ozapeadure oa JIoroBopor.

Bo nenor nHa 3omara mrto ce Haofa ua rpaHUYHMOT npemuH Kadacan, npso ce Bpum
FpaHntiHa KOHTpOJIa Ha u3sie3 o4 Penybiinka Anbanuja, a notoa Ha Bjes rpaHHYHa KOHTPOJIa BpLIaT
HaJte)kHUTEe Oprann Ha Perny6anka CeBepna Makejonuja.

Bo nmenor na 30mara wrto ce maofa ua rpaHUYHUOT mpemuH Kadrane, npBo ce Bpmm
paHvtiHa KOHTpona Ha u3ne3 ox Peny6nuka Cesepna Makenonuja, a notoa Ha Biies rpaHU4HA
KOHTpOJIa BpLIAT HaVIXKHUTE OpraHu Ha PenyGuka Anbauuja.

Bo narnuukuor coobGpakaj, rpannunara KOHTpoJIa Ha wu3jie3 oj Pemybnuka Anbanuja ja
BPIIAT TIPBO LIAPUHCKUTE, a M0TOA MONMLMCKUTE CIyKOCHHUM, [10/eKa KOHTpoaaTa Ha Bje3 RO
Perrybnika Cesepna Makeionuja ja Bpiuat npso TMOJIMLIMCKUTE, & M0TOA LAPUHCKUTE CITyKOCHHUILIH,
COTIIACHO €O 3aKOHOJABCTBOTO HA APXKABHTE HA JOTOBOPHUTE CTPAHH.

Bo marhuukuor coobpakaj, rpannynara KOHTposia Ha m3ne3s oi Pemy6Gnnka Cesepna
Make0HHja ja BpAT IPBO LAPMHCKUTE, A NOTOA MOMHIHCKUTE CTy)OeHuLH, Jo/IeKa KOHTpoIaTa
Ha BJe3 Bo Perybninka Anbanuja ja Bpuat npso TOJIMLHCKKTE, a M0TOa LAPUHCKUTE CIyKOEHUIIH,
COIIIACHO CO 3aKOHOAABCTBOTO HA APIKABMTE Ha JOTOBOPHHUTE CTPAHH.

I'pannunara xonTpona Ha ToBapHUOT coobpakaj oj mpasew Ha Peny6imnka Anbanuja Kou
Peny6nuka Cesepra Maketonuja ce BpLIM Ha TeputopHjara Ha Peny6auka Cepepra Makenonnja
Ha rpaHuYHKOT npemun Kadacan. 3a BPEME Ha 'paHMYHaTa KOHTpPOJIa HA TOBAPHUOT coobpakaj mTo
ce aswku on Penybinka AnGanuja kon Peny6anka CeBepHa MakesioH1ja, BO3a4OT MM 07 HEro
OBJIACTCHO JIMLE ' NpeJaBa JOKYMEHTUTE Ha LAPMHCKHTE OpraHH Ha Penybnuka Anbauuja, komn
BPLIAT KOHTPOJA MpU M37Ie3 W CHPOBEIyBaaT L@PMHCKA MOCTAMKA COMIACHO CO HaLMOHATHUTE



nponucy Ha Penybanka AnGaunuja. [To criporenenara [APUHCKa MOCTAIKA IPAHUYHHTE TIPOBEPKH U
BPILAT MOTHUHCKH Cily)KOeHnum Ha Peny6nuka AnGauuja. [Totoa, rpanuunnte MIPOBEPKH TIPH BJIE3
Bo Penybmmka CepepHa MakeOHH]a MM BPLIAT MOMUIUCKH ciyxOennun Ha PenyGinka CepepHa
Makenionnja. [loToa, BO3a4oT WM O HEro OBNACTEHO JIMILE Ja mpejaBa JOKyMeHTauujaTa Ha
LapuHekuTe cmyxOennun Ha Peny6muka Cesepua Makenonuja, kou BPLIAT KOHTPOJIA MPH BJie3 U
CIpOBElyBaaT LAPMHCKA [0CTalKa COMIACHO CO HALIMOHAIHUTE MPOTHCH.

I'panuunara koHTpoma wa TOBapHHOT coobpakaj on mpasen Ha PenyGinka CesepHa
Makesionuja kon PenyGnuka AnGanuja ce Bpu Ha Teputopujata Ha PenyGnuka AnGauuja, Ha
rpaHnyHKOT npemun Kadrane. 3a BPEMC Ha rpaHHYHATa KOHTPOJIAa Ha TOBApHUOT coobpakaj mro ce
AsukK of Peny6nnka CeBepHa MakeaoHuja KoH Perybnuka AnGanuja, Bo3a4oT WM o1 Hero
OBJIACTCHO JIMLUE I'M MpelaBa JIOKYMEHTHTe Ha LAPUHCKHTE opraHu Ha Pemy6iuka CesepHa
Make/i0HHja, KOM BpLIAT KOHTPONA IPH U3/e3 U CrpoBe/lyBaaT LlapMHCKa MOCTAINKa COMMIACHO CO
HalluoHanHuTe Tiponmcu Ha CesepHa Makenonmja. [Mo cnpoBeneHara [lApMHCKa TMOCTAlKa,
'PAHUIHATE TIPOBEPKHM I'M BPUIAT MOJMUMCKHM ClyxOeHuUM Ha PeryGrika Cesepna Make/oHuja.
[loroa, rpanmunnTe npoBepkn npm Bie3 BoO Peny6ivka AnGanuja rv Bpmar mnoiauumcKuTe
cyxOennim Ha Peny6nnka Anbanuja. [1oToa, BO3aYOT HIM O HEro OBIACTEHO JIMLE ja npeaasa
AOKyMEHTalljaTa Ha LAPMHCKUTE Opranu Ha PenyGiuka AnbaHuja, KOM BPIIAT KOHTPOJIA TIPH BJIE3
1 CIIPOBE/yBaaT LAPMHCKA MOCTAIKA COIVIACHO CO HALMOHAIIHUTE MPOIIHCH.

Llapuncknot opran Ha CepepHa Makeonuja ynarysa Gapama 3a CKCHHUPakbe 10 LaPUHCKHOT
opraH Ha AJibaHMja KOMIUTO Ce€ HAa CMEHa M THE IO EBH/JCHTHpaaT 0apameTo BO COOJABETHHOT
PErCTap 33 CKeHHpaibe COriacHo co IlpupayHMKOT 3a CTAaHAPAHM OMepaTHBHH npoueaypHu 3a
CEJICKTHpabe PU3UK H CKEHHPakbe TOBAp W/WIH NPEBO3HH CPe/ICTRA.

Cnyx0eHuTe nuLa Ha cocemHara ApAaBa uMaar rnpaBo Ha cj000JeH NPeHOC Ha HalIaTeHH
CpeAcTBa M APYrU (PU3NYKU TIPEHOCIIUBH [LIATEKHU UHCTPYMEHTH LUTO C€ 3aAp/KaHu WIH 3alljIeHEeTH
Ha TEpUTOpHWjaTa Ha JpXKaBaTa JOMAaKHH COTJIACHO CO HAlIMOHAJTHOTO 3aKOHOAABCTBO HA COCEAHATA
ApXKaBa. 3alieHeTaTa MM MPUBPEMEHO 3aJipxaHaTta rOTOBUHA U JpyruTe (U3MYKH MPEHOCTUBH
MUIATCXKHA CPEACTBA Ce BpaKaaT Ha TEPUTOPHjaTa HA coceqHaTa JIprKaBa, BpP3 OCHOBA Ha 3allMCHUK
34 TMPUBPEMEHO 3a/piKaHa rOTOBHHA M JIPYTrH (M3UYKU MPEHOCIMBH MIATEKHHU Cpe/icTBa MU Bp3
OCHOBa Ha IPYr JOKYMEHT, [0 CTaBame Ha HUCTUTE HA YBHJ HA ciy)kOeHuTe MUa Ha JpsKkaBaTa
JIOMakHH, COrJIacHO CO oapeadute o uneH 6 ctas 6 o1 Horosopor.

Cnyx6enure 5Mua Ha cocemuata apskaBa ja Bpakaar saruleHerata WM NPUBPEMEHO
3ajipikaHaTa CTOKa BO cOCe/HaTa Jp)kaBa, BP3 OCHOBA Ha 3alMCHUK 3a NPHUBPEMEHO 3a/ip)kaHa CTOKa
WK Bp3 OCHOBA HA HEKO] JPYT JOKYMEHT, 10 CTABAME HA MCTATA HAa YBHU/I HA CJIY)KOEHHUTE JIHiIa Ha
ApxaBarta JoMaKkuH. 3aapiKaHaTa U 3aryieHeTaTa CToKa BpaTeHa BO cOoCe/(HATa JIp;kaBa OJ1 CTPpaHa Ha
HEj3MHUTE CTyKOeHN uua npu MPOBEPKATA HA W3/1€3 HE € MpeAMET Ha FPaHMYHA KOHTPOJA O
CTpaHa Ha ciy)kOeHuTe JMua Ha ApKaBaTa JOMaKkuH.

Ynen 5
Tenekomynukanucku ypeau

[ToctaByBameTo U npuKIyuyBambeTo Ha TCJICKOMYHHUKALIMCKUTE yPEe/IM HEOTIXO/IHU 3a paboTa
Ha c1yKOeHMTe JIMIa Ha LapUHCKaTa aJIMMHHUCTpallMja HA COCEIHATA PiKaBa BO Jlp’kaBaTta 10MaKkuH
ce Bpwart 6e3 HaIOMECTOK, COIIacHO CO oapeadure oa unen 13 ox Horosopor. Mocrasysamero,
OAP’KYBABETO M KOPUCTERETO HA OBHE YPE/M Ce OArOBOPHOCT Ha CIy’KOeHHTe JIMLA HA LapUHCKaTa
aJIMMHUCTpALM]a Ha coceIHATa APIKaBa.



Yoen 6
Hudpacrpykrypa, ciy:xbeno opyikje n onpema

LlapurckuTe ciy:KOeHNIM MOYXKAT [a KOPUCTAT CilykGeHo opyxje u omnpemMa corjacHo co
oapeabure o1 JIoroBopor.

[pi napuucka xomrtposa, na Gapame Ha LapuHCKaTa ciyxba Ha cocejiHara jpikasa,
LapuHCKaTa Ciyx0a Ha JpikaBata JOMakuH Ke MM OBO3MOXKH Ha LHAPUHCKHUTE CY)XXOeHHIM Ha
coce/HaTa JipykaBa Jia ja KOPUCTAT N0CTOjHATa MH(PACTPYKTYpa 1 onpema (rapaxu, Barv, CKeHepH
H ApYTH MOMOIIIHHU IIPOCTOPHH).

OnpxyBamero Ha oGjekTuTe M MH}pacTpyKTypata ro BPILIM JIp)KaBaTa JOMakuH Ha
HEj3MHATA TEPUTOpHja, a MOTpOLIeHATa BOJA W CJIEKTPUYHA €HEPruja € Ha TOBap Ha JpsKkaBara
JIOMaKMH Ha Hej3MHaTa TEpUTOpHUja.

Yien 7
Pasmena na undopmanun

Pasmenara Ha uH(opmaLmn Mery ciyskGeHnTe nuia Ha JBeTe JIp)KaBU Ce BPILM HENOCPEIHO,
YCHO WM IMCMEHO MIIM BO eNIEKTPOHCKA (popma Ha rpaHndHHOT mpemuH Kadacan - Kadrane na
HHBO Ha pakoBOAMTEM HAa LapuHCKuTE cilykOun. Jlokonky e norpebHo, cekoja ox JIOTOBOPHUTE
CTPaHH MOJKE J1a MHHLMPA COCTAHOK 3a MPErOBOPU.

Co Brerysamero Bo cuia Ha JIOTOBOPOT M MOYETOKOT Ha 3ae/IHUYKUTE KOHTPOJIM Ha
PaHIYCH MPEMHUH 32 MefyHapo/eH naten coobpakaj Kadacan (PenyGmuka Cesepna Makeionuja) —

Kadrane (Peny6nnka Anbanuja) npecranysa notpebara o pasMeHa Ha LIAPUHCKM UH(POPMATHBHU
JHCTOBH.

Yoen 8
Pemasame cnioposu

Bo cmyuaj ma cnop Bo Bpcka co TonKyBameTo WiH npuMeHara Ha oBoj [lporokon,
HA/JICHHUTE LIAPHHCKH OpraHi Ha JIOrOBOPHUTE CTPAHM, JIOKOJIKY € MOYKHO, T peliaBaat CMopoT Ha
HHBO Ha PaKOBOAMTEJIM HA LIADMHCKUTE UCIIOCTABH.

3a cropoBuTe INTO He ce pelraBaaT HA HAYMHOT of ctap | Ha OBOj Y/EH Ce HM3BECTYyBa
MOBHCOKOTO PaKOBO/ICTBO HA JIBETE LAPHHCKH 8JIMHHVCTPALMH.

CnoposuTe BO BpcKa O TOJIKYBAIbETO 1 npuMeHara Ha JIoroBopoT ru pelapa 3aeHHYKHOT
KomuTeT Ha ekcrieptu (3KE) cornacHo co unen 15 on Horosopor.



Ynen 9
Baxkeme na IIporokoior

OBoj IlpoTokon € ckiyueH Ha HEOTIpE/IeNIEHO Bpeme W BJIErYBa BO CHJIa CO JAEHOT HA
foTNHIIYBarbeTo. [IpoTokonoT MoKe 1a ce MeHyBa u AOIIOJIHYBA CO IMHCMEHA M 3aEMHA COrJIACHOCT
Ha JIBETE I0rOBOPHHU CTPaHH, & H3MEHHTE BJIETYBaaT BO CHJIA BO COIrIaCHOCT co cTaB | 071 0BOj wieH.

[Iporokonor npecranypa na paxu MCTOBPEMEHO CO ICHOT Ha NPECTaHOKOT Ha J[oroBopor,
OCBCH JIOKOJIKY €IHA O]l JIOrOBOPHHMTE CTpaHu He nobapa [Tporokonor na npecrane na Basu
noparo. Bo TakoB ciyuaj, INportokonor ke NIpECTaHe Na BaKu CO AEHOT HA MPUEMOT HA MUCMEHOTO

U3BCCTYBAaILE CO KO €/HAa O JOrOBOPHUTE CTpaHH ja W3BECTyBa Jpyrara 3a NPEeCTaHOKOT Ha
Bakeie Ha [TpoTokoror.

Ckiyuen Bo Ckorje, Ha 14 HoemBpu 2022 roauua, Bo JBa OPUTHHATHM MPUMEPOKA, CeKOj Ha
MAKEJIOHCKH, a10aHCKH M aHTJTHCKH ja3UK, IIPH IUTO CUTE TEKCTOBU ce M0/Ie/IHAKBO aBTEHTUYHH. Bo

Cllyyaj Ha HecorjacyBama BO TOJIKYBabeTo Ha IlpoTokonior, npeosnaayBa TekeToT Ha aHrHCKH
JasuK.
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PROTOKOLLI

ndérmjet Ministrisé s¢ Financave — Administratés Doganore té Republikés sé¢ Magedonisé sé
Veriut dhe Ministrisé sé Financave dhe Ekonomisé — Drejtoria e Pérgjithshme e Doganave té
Republikés sé Shqipérisé
pér zbatimin e Marréveshjes ndérmjet Késhillit té Ministrave té Republikés sé Shqipérisé dhe
Qeverisé sé Republikés s&¢ Maqgedonisé sé Veriut dhe pér krijimin e pikave té pérbashkéta
kufitare ndérmjet Republikés sé¢ Maqedonisé sé Veriut dhe Republikés sé Shqipérisé”, né
pikén ndérkombétare kufitare Kjafasan (Republika e Maqedonisé sé Veriut) — Qafé-Thané
(Republika e Shqipérisé)

Né pérputhje me nenin 16 t& Marréveshjes ndérmjet Qeverisé sé Republikés sé Magedonisé
s¢ Veriut dhe Késhillit t¢ Ministrave t&¢ Republikés s& Shqipérisé pér krijimin e pikave té
pérbashkéta kufitare, nénshkruar mé daté 10.06.2021 né Tirané (mé tej referuar si Marréveshja),
Ministria e Financave - Administrata Doganore e Republikés sé Magedonisé sé¢ Veriut dhe Ministria
e Financave dhe Ekonomisé - Drejtoria e Pérgjithshme e Doganave té Republikés sé Shqipérisé (né
tekst t& pérmendur si Palét) u dakorduan si né vijim:

Neni 1
Dispozitat hyrése

Ky Protokoll pércakton ményrén e kryerjes sé kontrolleve kufitare nga autoritetet doganore
té Paléve né pikén kufitare pér qarkullimin rrugor ndérkombétar Kjafasan (Republika e Magedonisé
s€ Veriut) — Qafé-Thané (Republika e Shqipérisé) dhe marrédhéniet ndérmjet zyrtaréve té Paléve né
lidhje me zbatimin e kontrolleve kufitare dhe organizimin me qéllim t& pérshpejtimit t& qarkullimit
rrugor, n€ pérputhje me dispozitat e Marréveshjes.

Kuptimi i termave t& pérdorur né Protokoll &shté pércaktuar né nenin 2 t& Marréveshjes.

Neni 2
Dispozitat e pérgjithshme

Pika kufitare ndérkombétare pér qarkullim rrugor Kjafasan - Qafé-Thané &shté e hapur pér
qarkullimin e: automjeteve, pasagjeréve, bagazheve dhe t& gjitha llojeve t& mallrave.

Né€ pérputhje me nenin 1 t& Marréveshjes, kontrolle kufitare do t& vendosen né territoret e té
dy Paléve, né¢ ményré qé kontrolli kufitar né dalje nga Republika e Shqipérisé dhe kontrolli kufitar
né hyrje t€ Republikés s& Maqedonisé sé Veriut do t& kryhet né territorin e Republikés s&
Maqedonisé s¢ Veriut, né pikén kufitare Kjafasan, ndérsa kontrolli kufitar n& dalje nga Republika e
Maqgedonis¢ sé¢ Veriut dhe kontrolli kufitar né hyrje t€ Republikés s& Shqipérisé do té kryhet né
territorin e Republikés s& Shqipérisé, né pikén kufitare Qafé-Thang.



Neni 3
Zona

Zona pérfshin njé pjesé t& caktuar t& zonés sé& pikave kufitare Kjafasan dhe Qafé-Thané, ku
zyrtarét e paléve kryejné kontrollet kufitare.

Zona e pikés kufitare Qafé-Thang, n¢ hyrje t& Republikés s¢ Shqipérisé ose né pikén kufitare
Kjafasan, né hyrje t&¢ Republikés sé¢ Magedonisé s& Veriut pérfshin:

I)  ambientet zyrtare t& pércaktuara pér kryerjen e kontrolleve kufitare nga autoritetet
kompetente té Paléve;

2)  objekte t& tjera, t& destinuara pér kontroll kufitar dhe vend parkimi;

3)  rruga ndérmjet kufirit shtetéror dhe vendit pér kryerjen e kontrollit kufitar.

Neni 4
Kontrolli kufitar dhe procedurat doganore

Autoritetet Doganore té Republikés sé Shqipérisé dhe Autoritetet Doganore t& Republikés sé
Maqedonisé s&¢ Veriut kontrollojné trafikun e pasagjeréve dhe mallrave, né pérputhje me dispozitat e
Marréveshjes.

NE pjesén e zonés qé ndodhet né pikén kufitare Kjafasan, fillimisht kryhet kontrolli kufitar
né dalje nga Republika e Shqipérisé dhe mé pas kontrolli kufitar né hyrje nga autoritetet kompetente
t€ Republikés s& Magedonisé sé Veriut.

N€ pjesén e zonés q& ndodhet né pikén kufitare Qafé-Thang, fillimisht kontrolli kufitar
kryhet n¢ dalje nga Republika e Maqgedonisé sé¢ Veriut dhe mé pas kontrolli kufitar né hyrje nga
autoritetet kompetente t& Republikés sé Shqipérisé.

Né qarkullimin e pasagjeréve, kontrollin kufitar né dalje nga Republika e Shqipérisé e
kryejné fillimisht Doganat, pastaj punonjésit e policisé, ndérsa kontrollin e hyrjes né Republikén e
Magqedonisg s¢ Veriut e kryen fillimisht Policia dhe mé& pas Doganat, né pérputhje me legjislacionin
e shteteve Palé.

Né qarkullimin e pasagjeréve, kontrollin kufitar né dalje nga Republika e Magedonisé s&
Veriut e kryejné fillimisht Doganat, pastaj punonjésit e policis€, ndérsa kontrollin e hyrjes né
Republikén e Republikén e Shqipérisé e kryen fillimisht Policia dhe mé pas Doganat, né pérputhje
me legjislacionin e shteteve Palé.

Kontrolli kufitar i garkullimit t& mallrave nga drejtimi i Republikés sé¢ Shqipérisé drejt
Republikés s&¢ Maqedonisé s& Veriut kryhet né territorin e Republikés s¢ Maqgedonisé sé Veriut, né
pikén kufitare Kjafasan. Gjaté kontrollit kufitar t& qarkullimit t& mallrave qé€ lévizin nga Republika e
Shqipéris¢ né Republikén e Maqedonisé s& Veriut, shoferi ose personi i autorizuar prej tij i dorézon
dokumentet Autoriteteve Doganore t& Republikés sé Shqipérisé, té cilét kryejné kontrollin né dalje
dhe procedurat doganore né pérputhje me rregulloret kombétare t& Republikés sé Shqipérisé. Pas
procedurés doganore, kontrollet kufitare kryhen nga punonjés t& policisé sé Republikés sé
Shqipéris€. Mé pas, kontrollet kufitare né hyrje né Republikén ¢ Maqgedonisé sé Veriut béhen nga
zyrtarét policoré t& Republikés s¢ Maqgedonisé sé Veriut. Mé& pas, shoferi ose personi i autorizuar



prej tij i dorézon dokumentacionin doganieréve t& Republikés s&¢ Magedonisé sé Veriut, t& cilét
kryejné kontrollin e hyrjes dhe procedurén doganore né pérputhje me rregulloret kombétare.

Kontrolli kufitar i qarkullimit t&¢ mallrave nga drejtimi i Republikés s¢ Magedonisé sé Veriut
drejt Republikés sé Shqipérisé kryhet né territorin e Republikés sé Shqipérisé, né pikén kufitare
Qafé-Thang. Gjaté kontrollit kufitar t& qarkullimit t¢ mallrave qé lévizin nga Republika e
Magedonisé sé Veriut né Republikén e Shqipérisé, shoferi ose personi i autorizuar prej tij i dorézon
dokumentet Autoriteteve Doganore t& Republikés sé& Maqedonisé s& Veriut, t& cilét kryejné
kontrollin né dalje dhe procedurat doganore né pérputhje me rregulloret kombétare t& Republikés sé
Magedonis¢ sé Veriut. Pas procedurés doganore, kontrollet kufitare kryhen nga punonjés té policisé
s¢ Republikés s¢ Maqgedonisé s& Veriut. Mé pas, kontrollet kufitare n& hyrje né Republikén e
Shqipérisé béhen nga zyrtarét policoré t& Republikés s¢ Shqipérisé. M& pas, shoferi ose personi i
autorizuar prej tij i dorézon dokumentacionin Autoriteteve Doganore t& Republikés sé Shqipérisé, té
cilét kryejné kontrollin e hyrjes dhe procedurén doganore né pérputhje me rregulloret kombétare.

Kérkesat pér skanim nga Autoriteti Doganor i Magedonisé s&¢ Veriut duhet t'i drejtohen
personelit doganor t&¢ Administratés Doganore Shqiptare né detyré, ¢ cilat regjistrohen né regjistrin
pérkatés t&€ skanimit sipas Manualit pér Procedurat Standarde t& Operacionit pér pérzgjedhjen e
rrezikut dhe skanimin e ngarkesave dhe/ose mjeteve té transportit.

Personeli zyrtar i shtetit fqinj ka t& drejtén e transferimit pa pagesé t&€ fondeve t&¢ mbledhura
dhe instrumenteve té tjera t& pagesave té transferueshme fizikisht t& mbajtura ose té sekuestruara né
territorin e shtetit prités né pérputhje me legjislacionin kombétar t& shtetit fqinj. Paraté e
sekuestruara ose t& ndaluara pérkohésisht dhe mjetet e tjera t& pagesés fizikisht t& transferueshme do
té kthehen né territorin e shtetit fginj, né bazé t& njé raporti pér ndalimin e pérkohshém t& parave té
gatshme dhe mjeteve t& tjera t& pagesés fizikisht té transferueshme ose né bazé t¢ njé dokumenti
tjetér, ato vihen né dispozicion té personelit zyrtar € shtetit prités, né pérputhje me dispozitat e nenit
6, paragrafi 6 i Marréveshijes.

Personeli zyrtar i shtetit fqinj kthen mallin e sekuestruar ose t& ndaluar pérkohésisht tek
shteti fqinj, n& bazé t& njé raporti pér ruajtjen e pérkohshme t& mallit ose né bazé té ndonjé
dokumenti tjetér, pasi t'ia vendos né dispozicion personelit zyrtar t& shtetit prités. Mallrat e ndaluara
dhe té€ sekuestruara té kthyera né shtetin fqinj nga personeli i tij zyrtar né kontrollin e daljes nuk do
t'i nénshtrohen kontrollit kufitar nga stafi zyrtar i shtetit prités.

Neni 5
Pajisjet e telekomunikacionit

Instalimi dhe lidhja e pajisjeve telekomunikuese t& nevojshme pér punén e personelit zyrtar
t€ administratés doganore t& shtetit fqinj né shtetin prit€s kryhen pa pagesg, né pérputhje me
dispozitat e nenit 13 t& Marréveshjes. Instalimi, mirémbajtja dhe pérdorimi i kétyre pajisjeve jané
pérgjegjési e personelit zyrtar t& administratés doganore t& shtetit fqinj.



Neni 6
Infrastruktura, armét dhe pajisjet e shérbimit

Doganierét mund t&¢ pérdorin armé dhe pajisje shérbimi né pérputhje me dispozitat e
Marréveshjes.

Gjaté kontrollit doganor, me kérkesé t& shérbimit doganor t€ shtetit fqinj, shérbimi doganor i
shtetit prités mundéson pérdorimin e infrastrukturés dhe pajisjeve ekzistuese (garazhe, peshore,
skaneré dhe ambiente & tjera ndihmése) nga doganierét e shtetit fqinj.

Mirémbaijtja e objekteve dhe infrastrukturés, si dhe uji dhe energjia elektrike e konsumuar kryhet
nga shteti prités né territorin e tij.

Neni 7
Shkémbimi i informacionit

Shkémbimi i informacionit ndérmjet personelit zyrtar t€ dy shteteve béhet drejtpérdrejt, me
20j€ ose me shkrim ose né formé elektronike né pikén kufitare Kjafasan — Qafé-Thané, né nivel
drejtuesish & shérbimeve doganore. N& rast nevoje, secila nga Palét kontraktuese mund t€ inicojé
nj€ takim pér negociata.

Me hyrjen né fuqi t&¢ Marréveshjes dhe fillimin e kontrolleve t& pérbashkéta né pikén kufitare
pér qarkullimin rrugor ndérkombétar Kjafasan (Republika ¢ Magedonisé sé Veriut) - Qafé-Thané
(Republika e Shqipérisé) pushon nevoja pér shkémbimin e fletéve t& informacionit doganor.

Neni 8
Zgjidhja e mosmarréveshjeve

NE rast mosmarréveshjeje né lidhje me interpretimin ose zbatimin e kétij Protokolli,
autoritetet doganore kompetente (& Paléve kontraktuese, nése &shté e mundur, zgjidhin
mosmarréveshjen né nivel t€ Drejtuesve t& Degéve Doganore.

Mosmarréveshjet t& cilat nuk zgjidhen né ményrén e pérmendur né paragrafin 1 t&é kétij neni
u njoftohen organeve mé t¢ larta té dy Administratave Doganore.

Mosmarréveshjet né lidhje me interpretimin dhe zbatimin e Marréveshjes zgjidhen nga
Komiteti i Pérbashkét i Ekspertéve (KPE) né pérputhje me nenin 15 t& Marréveshjes.



Neni 9
Vlefshmeéria e Protokollit

Ky Protokoll nénshkruhet pér njé periudhé té pacaktuar dhe hyn né fuqi ditén ¢ nénshkrimit.
Protokolli mund t& ndryshohet dhe plotésohet me pélqimin me shkrim dhe t€ ndérsjellé t& t€ dyja
Paléve, dhe ndryshimet hyjné né fuqi né& pérputhje me paragrafin 1 t& kétij neni.

Protokolli pushon sé qeni i vlefshém né té njéjtén koh& me datén e pérfundimit t&
Marréveshjes, pérveg se kur njéra nga Palét kérkon qé Protokolli t& pérfundojé mé herét. Né kété
rast, Protokolli pushon sé& génuri né fuqi né datén e marrjes sé njoftimit me shkrim me té cilin njéra
nga Palét njofton tjetrén pér pérfundimin e Protokollit.

Nénshkruar né Shkup, mé& 14 néntor 2022, né dy kopje origjinale, secila né gjuhét
maqedonase, shqipe, dhe angleze t& gjitha tekstet jané njélloj autentike. N& rast t€ divergjencave né
interpretimin e Protokollit, teksti né anglisht do t&€ mbizotérojé.

pér pér
Ministriné e Financave té€ Republikés Ministriné e Financave dhe Ekonomisé té
s¢ Maqedonisé sé Veriut Revﬁ%‘;ﬁés s¢ Shqipérisé
//

Fi |

INISTER / WISTRE
Fatmir Besimi / Delina Ibrahimayj
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PROTOCOL

between the Ministry of Finance — Customs Administration of the Republic of North
Macedonia and the Ministry of Finance and Economy- General Directorate of Customs of the
Republic of Albania
on the implemention of the Agreement between the Government of the Republic of North
Macedonia and the Council of Ministers of the Republic of Albania on the Establishment of
Shared Border Crossing Points between Republic of Albania and Republic of North
Macedonia”, at the International Border Crossing Point Kjafasan (Republic of North
Macedonia) — Qafé - Thané (Republic of Albania)

In accordance with article 16 of the Agreement between the Government of the Republic of
North Macedonia and Council of Ministers of the Republic of Albania on the Establishment of
Shared Border Crossing Points, signed on June 10th 2021 in Tirana (hereinafter referred to as the
Agreement), , the Ministry of Finance - Customs Administration of the Republic of North
Macedonia and the Ministry of Finance and Economy — General Directorate of Customs of the
Republic of Albania (hereinafter referred to as the Parties) agreed on the following:

Article 1
Introductory Provisions

This Protocol determines the manner of performing border controls by the customs
authorities of the Parties at the border crossing point for international road traffic Kjafasan
(Republic of North Macedonia) — Qafé - Thané (Republic of Albania) and the relations between the
officials of the Parties regarding the implementation of border controls and the organisation in order
to accelerate the flow of road traffic, in accordance with the provisions of the Agreement.

The meaning of the terms used in the Protocol is defined in Article 2 of the Agreement.

Article 2
General Provisions

The international border crossing for road traffic Kjafasan - Qafé - Thané is open for traffic
of: vehicles, passengers, luggage and all types of goods.

In accordance with Article 1 of the Agreement, border controls will be established on the
territory of the two Parties, so that the border control at the exit from the Republic of Albania and
the border control at the entrance to the Republic of North Macedonia will be performed on the
territory of the Republic of North Macedonia, the border crossing point Kjafasan, while the border
control at the exit from the Republic of North Macedonia and the border control at the entrance to
the Republic of Albania will be performed on the territory of the Republic of Albania, at the border
crossing point Qafé Thané.



Article 3
Zone

The zone covers a certain part of the area of the border crossing points Kjafasan and Qafé
Thané, where the officials of the Parties perform border controls.

The zone of the border crossing point Qafé Thané, at the entrance to the Republic of Albania,
or at the border crossing point Kjafasan, at the entrance to the Republic of North Macedonia,
includes:

1) official premises designated for performing border controls by the competent authorities

of the Parties;

2) other facilities, intended for border control and parking space;

3) the road between the state border and the place for performing border control.

Article 4
Border control and customs procedure

The customs authorities of the Republic of Albania and the customs authorities of the
Republic of North Macedonia shall control the passenger and freight traffic, in accordance with the
provisions of the Agreement.

In the part of the Zone located at the border crossing point Kjafasan, first the border control
at the exit from the Republic of Albania is performed, and then the border control at the entrance by
the competent authorities of the Republic of North Macedonia.

In the part of the Zone located at the border crossing Qafé Thang, first border control is
performed at the exit from the Republic of North Macedonia, and then border control at the entrance
by the competent authorities of the Republic of Albania.

In passenger traffic, border control at the exit from the Republic of Albania is performed first
by customs, then by police officers, while the control of entry into the Republic of North Macedonia
is performed first by police and then by customs officers, in accordance with the legislation of the
states of the Parties.

In passenger traffic, the border control at the exit from the Republic of North Macedonia is
performed first by customs, then by police officers, while the control of the entry into the Republic
of Albania is performed first by police and then by customs officers, in accordance with the
legislation of the states of the Parties.

The border control of the freight traffic from the direction of the Republic of Albania to the
Republic of North Macedonia is carried out on the territory of the Republic of North Macedonia, at
the border crossing Kjafasan. During the border control of the freight traffic moving from the
Republic of Albania to the Republic of North Macedonia, the driver or a person authorised by him
hands over the documents to the customs authorities of the Republic of Albania, who carry out the
exit control and customs procedure in accordance with national regulations of the Republic of
Albania After the customs procedure, the border checks are performed by police officers of the
Republic of Albania. Then, the border checks at entry into the Republic of North Macedonia are



performed by police officers of the Republic of North Macedonia. Then, the driver or a person
authorized by him / her hands over the documentation to the customs officers of the Republic of
North Macedonia, who carry out entry control and customs procedure in accordance with the
national regulations.

The border control of the freight traffic from the direction of the Republic of North
Macedonia to the Republic of Albania is carried out on the territory of the Republic of Albania, at
the border crossing Qafé Thané. During the border control of the freight traffic moving from the
Republic of North Macedonia to the Republic of Albania, the driver or a person authorised by
him/her hands over the documents to the customs authorities of the Republic of North Macedonia,
performing exit control and customs procedure in accordance with national regulations of North
Macedonia. After the customs procedure, the border checks are performed by police officers of the
Republic of North Macedonia. Then, border checks at entry into the Republic of Albania are
performed by police officers of the Republic of Albania. Then, the driver or the person authorised
by him/her submits the documentation to the customs authorities of the Republic of Albania,
performing entry control and customs procedure in accordance with national regulations.

Scanning requests from the Customs Authority of North Macedonia should be addressed to
the customs staff of the Albanian Customs Administration, on duty which registers in the relevant
scanning register according to the Manual on Standard Operating Procedures on risk selection and
scanning of cargo and / or means of transport.

The official staff of the neighbouring state shall be entitled to the free transfer of collected
funds and other physically transferable payment instruments held or seized in the territory of the
host state in accordance with the national law of the neighbouring state. Seized or temporarily
detained cash and other physically transferable means of payment shall be returned to the territory of
the neighbouring state, on the basis of a report on temporary detention of cash and other physically
transferable means of payment or on the basis of another document, making them available to the
official staff of the host state, in accordance with the provisions of Article 6, paragraph 6 of the
Agreement.

The official staff of the neighbouring state shall return the seized or temporarily detained
goods to the neighbouring state, on the basis of a report on the temporary storage of the goods or on
the basis of some other document, after making them available to the official staff of the host state.
Detained and seized goods returned to the neighbouring state by its official staff at the exit check
shall not be subject to border control by the official staff of the host state.

Article 5
Telecommunication devices

The installation and connection of the telecommunication devices necessary for the work of
the official personnel of the customs administration of the neighbouring state in the host state shall
be performed free of charge, in accordance with the provisions of Article 13 of the Agreement. The
installation, maintenance and use of these devices are the responsibility of the official staff of the
customs administration of the neighbouring state.



Article 6
Infrastructure, service weapons and equipment

Customs officers may use service weapons and equipment in accordance with the provisions
of the Agreement.

During the customs control, at the request of the customs service of the neighbouring state,
the customs service of the host state will enable the use of the existing infrastructure and equipment.
(garages, scales, scanners and other ancillary premises) by the customs officers of the neighbouring
state.

The maintenance of the facilities and infrastructure, as well as the consumed water and electricity is
performed by the host state on its territory.

Article 7
Exchange of information

The exchange of information between the official personnel of the two states is done
directly, orally or in writing or in electronic form at the border crossing Kjafasan- Qaf¢ Thané, at the
level of heads of the customs services. In case of need, each of the Contracting Parties can initiate a
meeting for negotiation.

With the entry into force of the Agreement and the beginning of the joint controls at the
border crossing point for international road traffic Kjafasan (Republic of North Macedonia) - Qafe
Thané (Republic of Albania) the need for exchange of customs information sheets ceases.

Article 8
Dispute resolution

In the event of a dispute concerning the interpretation or application of this Protocol, the
competent customs authorities of the Contracting Parties shall, if possible, resolve the dispute at the
level of Heads of Customs Offices.

Disputes that are not resolved in the way referred to in paragraph | of this Article shall be
notified to the higher authorities of the two Customs Administrations.

Disputes concerning the interpretation and application of the Agreement shall be settled by
the Joint Committee of Experts (JCE) in accordance with Article 15 of the Agreement.



Article 9
Validity of the Protocol

This Protocol is concluded for an indefinite period of time and enters into force on the day of
signing. The Protocol may be amended and supplemented by written and mutual consent of both
Parties, and the amendments shall enter into force in accordance with paragraph 1 of this Article.

The Protocol shall cease to be valid at the same time as the date of termination of the
Agreement, unless one of the Parties requests that the Protocol terminate earlier. In such case the

Protocol shall cease to have effect on the date of receipt of the written notification by which
one of the Parties notifies the other on the termination of the Protocol.

Signed in Skopje, on 14 November 2022, in two original copies, each in Macedonian,
Albanian, and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergences in
interpretation of the Protocol, the English text shall prevail.

for for
The Ministry of Finance of the The Ministry of Finance and Economy

Republic of North Macedonia of the R lic of Albania
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